	PEDER REOLENN DIAZEZ DISTAGADUR

AR BREZHONEG STANDARD
Digoradur.

Ag ur yezh rannet e meur a barlant, waet da nebeud a dra e-korf ur c’hantvlead, e ranker bremañ, dre red, derc’hel da sevel ur yezh unvan, ma c’hello ar re he frezego en em gompren heb diaezamant ebed. Daoust pegen dishañval e chom c’hoazh ar brezhonegoù komzet er vro, tamm-ha-tamm e welomp yezh ar skol é voned war hent an unvaniñ. Ur fenomen naturel eo : mesked e vez bremañ ar rannyezhoù, fiñval a ra ar skolaerion, ag un departamant d’an arall, hag an oll anezhe o deus bet ar memez stummadurioù, pe er skol-veur, pe e skolioù stummañ-buan e brezhoneg. Ur benveg kehentiñ eo ur yezh, ha rekiz eo d’ar benveg-se boud lemm a-walc’h ewid boud efeduz. En em gompren enta, setu ar pal.

Er studiadenn-mañ e raimp ged ar ger taol-mouezh ewid ar saosneg stress hag ar galleg accent tonique. 

DAOU STANDARD

Tu zo da dermeniñ daou standard brezhoneg hiniw-an-deiz. Daou standard, mez tost a-walc’h ewid d’an dud intent kaozeerion egile : ar standard KLT (kerneweg, leoneg, tregereg) hag ar standard W (gwenedeg).

Ewid tremen aez ag unan d’an arall, pe ewid roiñ da skwer liw ar gwenedeg (W) d’ur parlant KLT, n’eus namaed kemm un nebeud kriterioù a-bouez :

a- E-keñver ar fonologiezh :

      - ZH, sin doubl kavet er ger Breizh : daou zistagadur a vez diskouezet getoñ : ar z KLT "breiz" pe an h W "breih" (a dalv e gwirionez evel ur c’h : "breic’h"). Seul gwezh ma vo kavet ur ger ged zh ennoñ e vo aez gouied pesort distagadur W en deus. Da skwer : kazh, kozh a vez distaget "kac’h", "koc’h" e W (ha "kaz", "koz" e KLT).

-   OA- a vez distaget "oé" pe "oè" e W (evel e krennvrezhoneg) : koad, foar a vez distaget "koèd", "foér".

· OÙ, dibenn liester, a vez distaget "-ow" e W hag e kreiz-Breizh : tadoù "tadow", plasoù "plasow".

· ST a vez distaget "st" e KLT hag ingal "cht" e W. Da skwer : tost "tocht", trist "tricht", stabil "chtabil"... (a-bouez un nebeud gerioù zo, newez peurvuiañ, evel ar ger test "test" test, daet ag ar saozneg, da enebiñ douzh test "techt" témoin).

b- E-keñver ar vorfologiezh : 

· -AÑ, -IÑ, dibennoù an anw-verb, a vez distaget "ẽgn" e W (mez "ã", "ĩ/i" e KLT standard). Da skwer : magañ, debriñ.

· -FE / -HE : dibenn an doare-divizoud a zo –fe e KLT ha –he e W. Ewid tremen ag ar KLT me ’garfe, ne garfen ked d'ar gwenendeg, n’eus namaed lâred (ha skriv mar faota deoc’h) me garhe (pe me ’garehe), ne garhen ked (pe ne garehen ked).

Trawalc’h e vo c’hoari ged ar c’hriterioù-se ewid tremen ag ur standard d’an arall, mez tu zo da gas pelloc’h ar studi sur a-walc’h, ewid parfetaad an traoù, heb moned re bell memestra ged ar ranyezhellaad (selled douzh an daolenn A).

Mez n’heller ked kas ar brezhoneg war-raog er skolioù heb prederiañ un tammig war afer an distagadur. Peurvuiañ e komzer brezhoneg bremañ ged liw ar galleg warnoñ, ar pezh a zo domaj memestra. Peb yezh he deus he liw, he muzik, he melodi, he sonioù dehi he-hunan. Ur c’holl eo komz ar brezhoneg ged sistem foneteg ar galleg. 

Nawazh eh eus peder reolenn a zo bet meneget e peb gramadeg. Siwazh n’int ked heuliet kalz ged an newez vrezhonegerion. Ha mar behe abalamour d’un diouver a bedagogiezh ? 

Un dra a zo anad : pouezusted ar reolennoù-se n’eo ked bet meneget sklaer a-walc’h. Ha nawazh n’eus namaed ur feson, e gwirionez, d’ho frezantiñ, rag n’eus ked tu d’ho dispartiañ en diviz. Tu zo da verraad ar peder reolenn-se dre ar formulenn-mañ :

T   T/H    Da  /  Li
Setu sinifiañs peb elfenn :

· T : reolenn an taol-mouezh.

· T/H : reolenn hirder ar vogalenn dindan an taol-mouezh.

· Da : reolenn distagadur ar gensonenn en dibenn absolut.

· Li : reolenn ar liammadurioù bogalennel (gwraet anehe iwe sandhi vogalennel pe sandhi diavaez).

Heni ebed ag ar peder reolenn-se n’en em gav er galleg, pe, mar kavomp gwell,  heni ebed n’en em gav implijet e brezhoneg evel m’ema e galleg. Setu perag e vez diaez o lakaad da arveriñ er brezhoneg komzet a-vremañ, rag ogozig an oll dud a zesk ar yezh a gomz galleg kent ar brezhoneg, ha degas a raont er brezhoneg sistem fonetik o yezh-vamm.

1. AN TAOL-MOUEZH

E yezh ar bobl e vez kavet, dre vraz, tri zaol-mouezh : e kornôg ar vro un taol-mouezh war ar silabenn eil-ziwezañ ; e gevred ar vro un taol-mouezh war ar silabenn ziwezañ ; erfin, etre an daou dachad-se, un taol-mouezh hag a denn gwezh douzh unan, gwezh douzh egile.

Pesort taol-mouezh kelenn er skol enta ? Ha posubl eo memez kelenn unan, pa en em gavo ar skolidi gwezh dirag ur c’helenner taol-mouezh ar reter getoñ, gwezh ged ur gelennerez arall heni ar c’hornôg en he beg, un teirved c’hoazh hag un taol-mouezh arall geti, ha marse ouzhpenn ged unan didaol-mouezh a-grenn ?

Fur e vehe kavoud un emglew war ar poent-se, a-benn kelenn ar memes taol-mouezh er skol. Peheni choaziñ ?

Taol-mouezh ar c’hornôg a vez  lakaet ingal war ar silabenn eil-ziwezañ, war-bouez un daou gant ger bennag : gwir eo ar reolenn enta... beteg 99% marse. Er reter - da lâred eo e Bro-Wened dreist-oll - ne vez ked pouezet war ar silabenn ziwezañ er memez mod e peb lec’h. An taol-mouezh klewet e Langidig da skwer n’eo ked tamm ebed evel heni korn-bro An Alrae. Ouzhpenn-se e kaver e tachadoù ledan ag ar reter ur bern gerioù taol-mouezhiet war ar silabenn eil-ziwezañ, dres evel er c’hornôg (labour, bara, bugale..., savet, desavet, kavet, redet...). Ar bihannañ a c’heller soñjal eo penaoz an oll Vrezhonegerion - hag ar Wenedourion enkontet, na boud e vehe ewid kalz nebeutoc’h a c’herioù – a vez kustum da glewed gerioù taol-mouezhiet war ar silabenn eil-ziwezañ. Mar behe divizet kelenn taol-mouezh ar c’hornôg ne vehe ked d’an nebeutañ ur fenomen estren kant dre gant diouzh ar pezh a vez kustum an dud da glewed ha da lâred. 

Rag n’heller ked mui kelenn daou daol-mouezh dishañval er skol heb degas trubuilh d’ar skolidi, ha mankoud ar pal a-benn ar fin : bremañ e weler penaoz e vez komzet brezhoneg plad, didaolmouezh a-grenn, diwar batrom ar galleg arre. Fur e vehe neuze en em glewed war-se. 

Mez pesort taol-mouezh choaz ewid ar skol ? Ar bihannañ niver a vrezhonegerion a gomz ged taol-mouezh ar c’hevred, ha n’eo ked ged ar memez pouez e implijont an taol-mouezh ouzhpenn-se, evel ma hon eus lâret uhelloc’h. Padal e vez reolieg a-walc’h taol-mouezh ar c’hornôg war ar silabenn eil-ziwezañ. Setu perag e soñjomp penaoz ema ar gwellañ tra d’ober kemer da daol-mouezh ar skol hag ar c’helenn taol-mouezh ar c’hornôg, an heni war ar silabenn eil-ziwezañ
 .

Diwall : unvaniñ an taol-mouezh a c’houlenn un tamm truez douzh ar re n’int ked kustum d’ober evel ma kennigomp amañ. Aliez, pa vez taol-mouezhiet ar silabenn eil-ziwezañ, e vez pouezet kement warni ma ya ar silabenn dibenn-ger da netra. Setu penaoz e skriver meur a wezh, evel ma vez distaget e lec’hioù zo, amann e-lec’h amanenn, Rostren e-lec’h Rostrenenn, o’r e-lec’h ober, deskôs e-lec’h an dra-se zo kaoz, blamber e-lec’h abalamour da betra
... Rekiz e vo neuze, goude an taol-mouezh deread, lakaad ar silabenn dibenn-ger da voud klewet spiz memestra : logodenn (ha n’eo ked logodn !) hag iwe amanenn, ober, ... E-mod-se e vo komprenet ged an oll.

2. HIRDER AR VOGALENN DINDAN AN TAOL-MOUEZH.

Ne gaver ked e galleg skwerioù ag an enebadur ster a c’hell boud gwraet etre daou c’her, herwez hirded ar vogalenn. Pa vez gwraet an diforc’h etre je mange des pâtes  ha je mange des pattes (de poulet) e vez kentoc’h dre zigorded an a kentoc’h eged dre hirded ar vogalenn-se [pɑ:t] # [pat] . Mez nebeutoc’h-nebeud a ziforc’h e vez gwraet ged ar vugale hiziw  an deiz etre pâtes ha pattes. 

Nawazh e brezhoneg e vez dishañvallaet meur a c’her dre hirded ar vogalenn hebkén (ran # rann ; son # sonn ; mel # mell...) (diwall memestra : ne dalv  hirder ar vogalenn namaed pa ’n em gav dindan an taol-mouezh hebkén !).

Er c’horn-broioù  ma  vez  kustum  ar yezh 

da boueziñ war ar silabenn eil-ziwezañ e remerker penaoz e c’hell ar vogalenn boud berr pe hir dindan an taol-mouezh (pa n’en em gav ked ar vogalenn dindan an taol-mouezh e vez berr peurliesañ). Setu e vez kavet bogalennoù berr er gerioù-mañ da skwer : lapous, lipous, paper, takad, plasenn,  tasoù, dousig, tachoù, respetiñ... Padal e vez hir ar vogalenn e gerioù a-sort ged : a:zenn, ba:gad, sta:get, koa:jou, ka:voud, a:ber, la:bour, labou:rer, laboure:rez, labourere:zed,  la:bous, ni:ver, pa:gan, pe:renn, po:dad, buga:le.

Neuze  e remerker penaoz e vez berr ar vogalenn dirag ar c’hensonennoù p, t, k, s, ch, f (mez iwe dirag c’h (namaed ar soniad [(]), ll, m/mm, nn, gn, lh, hag iwe zh e gwenedeg).  Mez hir eo e-kontrel dirag b, d, g, z, j, v (hag iwe dirag l, n, zh e KLT). 

Degouezoud a ra ar memez fenomen er gerioù unsilabenneg, da skwer :

- Bogalenn verr : grip, kap, mat, tok, tas, tach, kof, plac’h, fall, plom, tamm, lann, kogn, tilh, kazh (e gwenedeg kah).

- Bogalennoù hir : kri:b, ma:d, pla:d, ba:g, bra:z, pa:l, ta:n, ka:zh (e KLT ka:s), pe:j, bre:c’h
, stri:v.

Kement-’rall a c’heller remerkiñ er gerioù taol-mouezhiet war ar silabenn ziwezhañ: bogalenn verr e pemoc’h, med bogalenn hir e  : abre:d, falla:gr, dira:g, pera:g, kornô:g, erva:d, nepre:d, tramo:r, benna:g, brasaa:d,...
 Dirag r ha rr e vez direizh ar reolenn (peurvuiañ e vez hir ar vogalenn dirag r ha rr : ar ga:r, ma c’ha:rr). P’en em gav an rr e-kreiz ur ger e vez berr ar vogalenn a zo dirag : ka:rr , med kirri. 

Da notiñ iwe penaoz e vez hir ar vogalenn e gwenedeg dirag –w, e dibenn pe e-kreiz ar gerioù, ged ma vez dindan an taol-mouezh : gla:w, rè:w, bè:(z)w, bé:w, té:w, li:w, ka:w ; pa:wad, bé:wañ, rè:wenn, li:waj.

3. DISTAGADUR

      AR GENSONENN 

      EN DIBENN ABSOLUT.

Evel ar ruseg hag e yezhoù zo e vez tuet ar brezhoneg da zistagañ kaled (pe divouezh) ar gensonenn dibenn-ger, pa ne vez ked netra goude  (liammadur ebed ged ur ger arall). Setu perag e weler skrivet war ar panelloù-hent Mériadec, Pedernec, Plabennec, Le Croizic, Ploerdut, Le Faouet, St-Brieuc, ha perag e veze skrivet iwe Pierrick, Annaick, Soizick, Loïc,... 

Arabad krediñ e vehe gwell distagañ ar gerioù-se ged ur gensonenn dous (pe mouezhiet) e-sigur ma vezont skrivet bremañ  e brezhoneg Meriadeg, Pederneg, Plabenneg, Ar Groazig, Pleurdud, Ar Faoued, St-Brieg, hag iwe Pêrig, Annaig, Soazig, Loig,... Rag red eo distagañ "Meriadek", "Pedernek", …Sant-Briek", "Soazik", "Loik" etc.

Ged ar gensonenn galed eo neuse ez eo rekiz distagañ kensonenn dibenn ar gerioù-se kement hag ar re-mañ (da skwer) : noz "’no:s", tad "’ta:t", pab "’pa:p", bag "’ba:k" palud "’pa:lut", staj "’sta:ch", skolaj "’sko:lach", roued "’rouét", un ti braz "un ti ’bra:s"... Da lâred eo e vez distaget unan ag ar rummad p, t, k, s, ch, f e dibenn absolut ar gerioù (ha narenn b, d, g, z, j, v). Etre ar ger klod hag ar ger klot n’eus diforc’h a-bouez ebed namaed hirder ar vogalenn :

klod [’klo:t] ; klot [’klɔt] : tu a vehe da zistag [’klot] ha boud komprenet kement. 

Ewid distagañ ur ger unsilabenneg evel tad e lakaer an teir reolenn-se da arveriñ : 1) an taol-mouezh, amañ war silabenn namaeti ar ger, 2) hirder ar vogalenn dirag –d, ha 3) distagadur kaled an –d dibenn-se: [’tɑ:t]. 

Mez dibaot e vez distaget ar gerioù o-hunan er gomz. Setu penaoz en em gav ar bederved reolenn en c’hoari, ar pezh a vo displeget bremañ. 

4. AR LIAMMADURIOÙ (SANDHI).   

E galleg e komzer a "liaisons mal-tà-propos" pa ne jaoj ked ur liammadur bennag (da skwer " les( s-enfants, des(z-haricots " ). Mez poan a ra iwe da ziwskouarn ar Vrezhonegerion klewoud traoù a-sort ged deus(s-amañ ; klewet(t-em eus ; ma zok(k-eo ; evit(t-ober ; da lavarout (t-eo, pa ne vez ked  mat(t-eo… 

Implijoud a raimp amañ ar ger sandhi ewid komz ag ar liammadur. Daou sandhi zo : ar sandhi vogalennel (pe sandhi diavaez. Da skwer : deus(z amañ) hag ar sandhi kensonennel (pe sandhi diabarzh. Da skwer : demad( teoc’h).

- Ar sandhi vogalennel :

N’eus namaed ar sandhi vogalennel (sandhi diavaez) a bleg douzh ur reolenn, ha simpl-braz eo ar reolenn-se : pa grog ar ger da heul ged ur vogalenn e vez daousaet kensonenn dibenn ar ger a zo e-raog. Da skwer :

Deus (z-amañ ; klewet (d-em eus ; ma zok(g-eo…

Kavet e vez anw ag ar fed-se er yezh skrivet, da skwer en un anw-lec’h evel Pondivi (< Pont(d-Ivi) ; an anw-familh evel Pondaven (< Pont(d-Aven) ; un anw skol evel Stang-ar-C’hoad e Kemper (< Stank(g-ar-C’hoad) ; un anw boutin evel pondalez (< pont(d-alez)…

N’eus ogozig namaedenn ebed d’ar reolenn, namaed e chom kaled ar gensonenn-dibenn goude s- er groupoù –sk, –sp, -st : ur pesk(k- eo, da hesp(p- e oa waet ar feunteun , trist(t- on, prest(t-eo..

- Ar sandhi kensonennel :

Displeget eo bet ar reolenn ewid ar liammadurioù etre ur gensonenn dibenn-ger hag ur vogalenn derou ar ger da heul. Meur a wezh e tegouez iwe liammadurioù etre diw gensonenn. Komzet e vo amañ ag ar sandhi kensonennel, termenet evel ar stok etre kensonenn-dibenn ur ger ha kensonenn-deraou ar ger da heul. N’eo ked ur reolenn, da lâred eo n’eo ked ur fari chom heb merkiñ ar sandhi kensonennel, mez ur fed a zegouez alïes a-walc’h, dreist-oll e kreiz-Breizh hag e gwenedeg. Pa vez gwraet ar sandhi e vez klewet kentoc’h e troioù-lavar pemdezieg. Da skwer :

· demad(teoc’h, salud(teoc’h,  eh an da lâred(teoc’h (e-lec’h deoc’h) ; kit(tu-se (e-lec’h du-se); dait(tu-mañ (e-lec’h du-mañ); dait (premañ (e-lec’h bremañ) ; me ’gav(tin (e-lec’h me’gav din)...

· Skwerioù arall a vez kavet en anwioù-lec’h iwe, evel Loperhet (< Log- Berc’hed), Le Pontoir (< Pont-Douar), an anw-familh Lagatu (< Lagad-Du)...

· Diwar ar sandhi e c’hell ar yezh tenniñ pinwidigezh : ar c’haz(h) bihan le petit chat # ar c’haz(h)-pihan le petit dernier (de la famille)
.
Setu aze ar peder reolenn diazez a verk don an diforc’h etre sistem ar galleg ha heni ar brezhoneg. Diwar ar peder reolenn-se kelennet e penn kentañ ar stummadur e brezhoneg e vo aez goude sevel ur yezh hag he do ur liw dehi he-hunan, ur fonologiezh, ur brozodiezh dehi e-hunan, ha n’eo ked un eilstumm ag ar galleg. Sachañ a raomp amañ ewezh an oll gelennerion war ar poent-se. Daoust m’ema bet meneget ar peder reolenn-se e kement yezhadur bet embannet pe dost, biskoazh n’int ked bet prezantet evel ur bloc’h dibosubl tremen hebtoñ pandeogwir, evel ma hon eus gwelet, n’heller ked distagañ ar ger tad (da skwer) heb lakaad an teir reolenn gentañ da arveriñ. 

Beteg bremañ n'eo ked bet ar peder reolenn-se un dra a-bouez ewid ar gelennerion. N’eo ked bet klasked gete (dre vraz a gomzomp eveljust) o lakaad da arveriñ ; n’eo ked bet klasked an tu d’o c’helenn ged efedusted, ha rekiz e vehe bet nawazh e-keñver an diskart a verkont etre ar galleg hag ar brezhoneg, e-keñver an diaezamant a gav ar gelennerion d’o lakaad da voud arveret ged o deskerion.  Ha ne vehe ked a-gaoz ma n’eus ked ar skol kredet dibab un taol-mouezh unvan ewid ar c’helenn c’hoazh? En em soñjal diwar-benn ar sujed a vehe rekiz. 

EWID BOUD KEMPOUELL :

Simpl eo e gwirionez ar peder reolenn-se, hag aez int da voud espleget d’an deskarded. Ar labour d’ober goude-se a zo derc’hel da ziwall douzh o distagadur hed-ha-hed o deskoni, abalamour mand eo ar reolennoù-se reolennoù kontrel douzh ar re a anavezont dre ar galleg. 

Kàer o devez ar gelennerion diwall douzh an distagadur evel ma hon eus o alïet d’ober amañ, ataw e remerkont un diaezamant memestra : daoust d’an deskarded distagañ a-feson, kentizh ma  vez lakaet skridoù dindan o daoulagad e krogont da chañch o distagadur, ha da lakaad hennañ da blegañ douzh ar pezh a welont skrivet, dreist-oll ewid ar liammadurioù. 

N’eo ked bet studiet mat levezon ar skrid war an distagadur, dreistoll ewid ar yezhoù bihan-strewet evel ar brezhoneg, ewite torret ar liamm a vez kavet pa vez anw ag ar yezhoù braz evel ar saosneg pe ar galleg: dre an endro e tesk an den, ha daoust dehoñ boud tapet ur fall bleg, e kavo an tu da glewed hebdale an distagadur reizh ged an gomzerion stank en-dro dehoñ. Ewid ar brezhoneg, a vez desked dre levroù ewid ar braz anehe – goude boud klewet kelennerion bet stummet ewid ar braz iwe dre levroù - ewid ar brezhoneg enta n’eo ked hañval tamm ebed. 

Sed aze pouezusted kreñvoc’h ar skrid e brezhoneg. Ha daoust dimp klewoud ar randon hegasuz penaoz "n’eus liamm ebed etre ar skrid hag an distagadur" e kredomp lâred penaoz eh eus unan. Anad eo e kemer ar skolaerion harp war al liamm-se pa lakont ar skolidi "da zistagañ evel m’ema skrivet", pe "da skriv diouzh ma vez klewet".

Gwir eo e kaver ur bern skwerioù kontrel diouzh ar pezh eh omp é lâred amañ. Er ger oiseau distaget [wazo] ne weler ked ar soniadoù distaget. Memez tra er ger saosneg enough, distaget [i’n(f]. Arabad krediñ sur-awalch e vehe ag ur skritur fonetik parfed. Mez tu zo da lâred splann memestra e vo aesaet ar lenn seul gwezh ma vo tost ar pezh a zo skrivet douzh ar pezh a vez lâret. N’eo ked red alkent pellaad an daou sistem - skrivet ha komzet- ewid diskoueziñ d’an ollved penaoz ema ar brezhoneg ur wir yezh !

Petra ar gudenn neuze ?

E-keñver ar peder reolenn hon eus displeget uhelloc’h n’eus problem ebed ewid ar reolenn 1° (taol-mouezh standard), nag ewid an 3° (distagadur ar gensonenn en dibenn absolut), nag ewid ar 4° (sandhi vogalennel)) : di-zepant int oll ag ar skritur. 

N’eo ked hañval tamm ebed ewid an eil reolenn, da lâred eo anavezoud, diouzh an doare-skriv, hirder ar vogalenn dindan an taol-mouezh. Ewid an anwioù-kadarn nawazh n’eus diaezamant ebed : an oll zoareioù-skriv a respet ar reolenn a laka da skriv kensonenn dibenn ur ger herwez an diveradur. Da skwer e skriver klod abalamour da klodoù ; klot abalamour da klotenn, klotañ ; bag abalamour da bagig, bagoù ; tach abalamour da tachoù...

Ober a ra "ar skolveureg" (1954) hag "an etrerannyezhel" (1974) memez mod ewid an oll c’herioù : reolenn an diveradur a chom an heni namaeti ewid skriv kensonenn dibenn ne vern pesort ger. Setu perag e skriv ar sistemoù-se, da skwer, perag abalamour da peragiñ ; eged, evid (ewid) abalamour da egedon, evidon (ewidon)…

Padal, pa ’n em gaver ged anwioù-gwan, e ra ar " peurunvan" (1941) un diforc’h braz, bet dalc’het er sistem abaoe ma oa bet lakaet da arveriñ ged ar Wenedourion Guillevic ha Le Goff e 1902 e "Grammaire bretonne du dialecte de Vannes". Ewid ar gerioù-se (hag ewid toud ar gerioù n’int ked anwioù-kadarn, an anwioù-verb enkontet), e vez lakaet ataw ur gensonenn galed. Da skwer e skriv ar sistem-se Dan ar Braz mez bras eo Dan. Lojik e vehe nawazh skriv braz abalamour da brazez, brazig. Skriv a ra iwe ur sod eo hennezh, mez sot eo hennezh daoust d’ar gerioù diveret sodez/sodell.

Evel-se e vez distrujet kempouellded sistem grafo-fonologel ar brezhoneg. Rag pesort lojik kavoud  bremañ ? Da skwer, e-menn, en daolenn-mañ, lakaad an anw-gwan skrivet blot, a vez distaget ged un o hir en desped ag an -t dibenn ?  :

O hir

O berr

Anw-kadarn

KLOD

KLOT

Anw-gwan

..........
(daoust hag e vo amañ, dre m’ema hir an o er ger blot evel m’ema e klod  [’blo:t][’klo:t]) ?

..........
(pe amañ, a-gaoz ma vez skrivet ged un -t dibenn evel e klot) ?

Gouied a raer penaos e vez enebet gerioù zo diwar hirder ar vogalenn namaedkén, evel klod ha klot : ran/rann ; son/sonn ; laz/las ; ar grib/ar grip... Mes penaoz bremañ anavezoud sur hirder ar vogalenn er ger perak, taol-mouezhiet war ar silabenn ziwezañ, ged un –a- hir  [pe’ra:k] (< peragiñ)? Fallakr, memez tra, ged un -a- hir [fa’la:k(r)] (< fallagriezh) ? Rok, ged un –o- hir [’ro:k] (< rogentez) ?…

Gouied a raomp penaoz e oa bet degaset ar reolenn-se abalamour ma vez klewet, meur a wezh, ur gensonenn galed er gerioù diveret. Lakaet e oa diaez an dud gwezhave : skrivañ blod abalamour da blodenn, pe skrivañ blot abalamour da blotaad, blotañ, blotoc’h ?

N’eus namaed un tu pouelleg d’en em dennañ ag an enkadenn-se : ober an diforc’h etre daou rummad dibennoù-ger. Dibennoù neutr eo an darn vuiañ anehe, da lâred eo ne lakaont ked kensonenn dibenn ar ger da chañch, ar pezh a zo gwir ewid –ad, -adeg, -adenn, -adus, -enn, -el, -eg, -elezh, -egezh, –ig, -où, -our, -us...

Mez ur rummad arall zo, gwraet dibennoù kaletaus anehe. Da lâred eo e vez kaletaet ataw gete ar gensonenn-dibenn, dibabet herwez reolenn an diveradur. Setu perag e vez skrivet gant an oll pesked (< peskedenn) en desped d’ar verb peskeda rag un dibenn kaletauz eo –a (s.d. kranked > krankeda / merc’hed (merc’hedigoù) > merc’heta...). Setu perag e vehe rekiz skrivañ blod (< blodenn) en desped d’ar gerioù blotaad, blotañ, blotoc’h evel ma skriver dija jog < jogañ en desped da jokañ, jokoc’h... 

N’eus rezon ebed da chom heb lakaad an anwioù-verb da heuliañ ar memez reolenn, peogwir emaint anwioù-kadarn just-awalc’h : labourad, lakaad, redeg, boud, selled/selloud, kleved/klevoud... Alese an oll c’herioù da skriv herwez reolenn an diveradur : araog (< araogenn, araoget) ; deg
 < degad...

Rag n’eus namaed pemp dibenn kaletauz e brezhoneg : -a (d.s. pesked < peskedenn mez peskeda) ; -ad/-ed (estlamm : d.s. braz < brazig mez na brased un ti ! ) ; -aad (d.s. glaz < glazig mez glasaad)) ; -añ (d.s. blod < blodenn mez blotañ ; -oc’h ( nobl < noblañs mez noploc’h). Un h- kozh a zo kaoz a gement-se (-ha, -had/-hed, -haad, -hañ, -hoc’h), an –h-se é toned ag un –s koshoc’h c’hoazh.

Red eo klokaad ar listenn-se ged tri dibenn kaletauz arall, a gaver en araogennoù displeget : -(h)añ/-(h)oñ, -(h)i, -(h)è/-(h)o. Da skwer : evid < evidon, evidous, evidimp, evideoc’h mez evitañ, eviti, evite/evito ; eged < egedon, egedout, egedimp, egedoc’h mez egetañ, egeti, egete/egeto...

DIBENNOÙ KALETAUZ

Skwerioù

-A (< ha)

Peskeda (<pesked + ha)

Tuta (<tud + ha)

Krankeda (<kranked + ha)

-AAD (<haad)

Brasaad (<braz + haad)

Blotaad (<blod + haad)

Koshaad <kozh + haad)

-AD (<had)

-ED (<hed)

Na brasad un ti (<braz + had)

Na bloted an amanenn (<blod + hed)

-AÑ (<hañ)

An heni brasañ (<braz + hañ)

An heni sotañ (<sod + hañ)

An heni rosañ (<roz + hañ)

-OC’H (<hoc’h)

Brasoc’h egetañ ((<braz + hoc’h)

Sotoc’h egeti (<sod + hoc’h)

Rosoc’h egete (<roz + hoc’h)

-EÑV (<heñv)

Ewitañ (<ewid + heñv)

Egetañ (<eged + heñv)

Nemetañ (<nemed + heñv)

-HI 

Ewiti (ewid + hi)
Egeti (eged + hi)
Nemeti (nemed + hi)
-HÈ

Ewite/ewito (ewid + hè)

Egete/egeto (eged + hè)

Nemete/nemeto (nemed + hè)

KLOZADUR

N’eo ked un dra dibouell arrest a ober un diforc’h etre an anw-gwan hag an anw-kadarn, ewid ar pezh a sell douzh skritur ar gensonenn-dibenn: degemeret eo bet ged an daou sistem bet savet goude emglew 1941. Ouzhpenn-se e oa aze ar c’hentañ poent akord a oa bet lakaet ged ar gomision he doa labouret ewid kavoud un diskloum d’ar problemoù skritur etre 1971 ha 1974. Ouzhpenn-se e tegasfe an taol kempenn-se un tammig urzh e-barzh rummad an anwioù-gwan, rag daoust da reolenn 1902 e vez skrivet e peurunvan ur bern anwioù-gwan ged ur gensonenn-dibenn dous, evel nobl, ruz, jog, kloz, rouez,  tag, chag, ... 

Neuze e weler sklaer penaoz e jaoj gwell da gempouellded ar brezhoneg ar pezh n’eo ked termal a-zivoud choaz kensonenn-dibenn ar gerioù (rekiz he skriv ataw herwez an diveradur, ne vern pesort kargoù o dehe ar gerioù), mez kentoc’h lakaad un diforc’h splann etre an dibennoù-ger neutr hag an dibennoù-ger kaletauz ; é voud ma n’eus namaed ar re ziwezhañ-mañ, a-gaoz d’an h- kozh,  a vez kaoz ag ar c’hemm a vez klewet er gerioù m’emaint staget doute.

Evel-se e vehe lamet ar skoilh namaetoñ a zistruj simpted ha kempouellded sistem grafo-fonologel ar brezhoneg, e-keñver reolennoù diazez e zistagadur standard d’an nebeutañ. Evel-se e vo kalz aesoc’h d’ar gelennerion kelenn ar reolennoù-se, dreist-oll an eil anehe, hag o lakaad da arveriñ ewid ma vo tu da roiñ d’ar brezhoneg e demz orin, dehoñ e-hunan, dizepant diouzh heni ar galleg.

Setu aze un dra aez d’ober, un harp pedagogel ewid ar skolaerion. Ouzhpenn-se e tegasehe  ur rikour iwe d’an deskarded ha d’ar lennerion ewid ar liammadurioù (sandhi vogalennel), a vez distaget ken divalaw hiziw-an-deiz
.

Kalz muioc’h a zegouezioù a glotehe ged an distagadur reizh pa vehe lakaet ur gensonenn dous da zibenn ar gerioù. Ar braz ag ar gerioù kelteg (skrivet herwez reolenn an diveradur) a achu ged ur gensonenn dous, n’eus namaed follennata ar geriadurioù ewid henn remerkiñ. Ar gerioù dehe ur gensonenn-dibenn galed a vez a-lïez gerioù bet emprestet newez so d’ur yezh arall. 

Setu amañ skwerioù tennet ag ar levr „Mat da zeskiñ CE2) (TES, 2005,) ewid diskoueziñ penaoz ema kontrel ar skritur douzh an distagadur e peurunvan  : bez’ e c’helli klokaat(d an daolenn dre eizh betek(g eizh gwezh (p. 103) ; lakaat(d a ran (p.109) ; pet(d istrenn (p. 132) ; n’eus korn skwer ebet(d ennañ (p. 137) ; pet(d ui a zo (p152) ;... Ha ne vehe ked simploc’h skriv evel-mañ  : bez’ e c’helli klokaad(an daolenn dre eizh beteg(eizh gwezh ; lakaad(a ran ; ped(istrenn ; n’eus korn skwer ebed(ennañ ; ped(ui a zo ?... Sikouret e vehe an distagadur (amañ heni ar liammadur), ged ar skritur.

Ar pezh a chomehe da studial goude-se ne vehe namaed traoù dister e gwirionez. 

Jean-Claude LE RUYET

Baden, 21.01.2006.


	LES QUATRE REGLES DE BASE DE LA PRONONCIATION

DU BRETON STANDARD
Introduction.

Partis d’une langue divisée en maints dialectes, et qui a subi un recul considérable en un siècle, nous devons maintenant continuer à forger un langue unifiée, afin que ceux qui la parlent puissent se comprendre sans difficultés. Bien que le breton parlé aujourd’hui soit resté très divers, nous constatons petit à petit que l’unification est en marche. C’est un phénomène naturel : les dialectes se mélangent, les professeurs se déplacent d’un département à l’autre, et tous ont eu la même formation, soit à l’Université, soit dans les instituts de formation linguistique intensive. La langue est un outil de communication, qui se doit d’être  efficace. L’intercompréhension, c’est bien là le but. 

Dans cette étude nous utiliserons le terme taol-mouezh pour parler de l’accent tonique (anglais stress). 

DEUX STANDARDS

On peut définir aujourd’hui deux standards en breton. Deux standards, assez proches cependant pour que les locuteurs de l’un comprennent les locuteurs de l’autre : le standard KLT (cornouaillais, léonais, trégorrois) et le standard vannetais (W).

Pour passer facilement d’un standard à l’autre, ou pour donner par exemple la coloration vannetaise au KLT, il suffit de modifier quelques critères-clefs :

a- Concernant la phonologie :

      - ZH, signe double (cumulatif) que l’on rencontre dans Breizh : il montre deux prononciations : le z KLT "breiz" ou le h W "breih" (qui équivaut d’ailleurs à un c’h : "breic’h"). A chaque fois que l’on rencontrera un mot avec un  zh il sera facile de connaître sa prononciation vannetaise. Exemple : kazh, kozh sont prononcés "kac’h", "koc’h" en W (et "kaz", "koz" en KLT).

- OA est prononcé "oé" ou "oè" en W (comme en moyen-breton) : koad, foar se prononcent "koèd", "foér".

- OÙ, terminaison du pluriel, est prononcé "-ow" en W et au centre-Bretagne : tadoù "tadow", plasoù "plasow".

· ST est prononcé "st" e KLT et "cht" en W. Exemples : tost "tocht", trist "tricht", stabil "chtabil"... (hormis quelques rares mots, nouveaux pour la plupart : test "test" test, emprunt récent à l'anglais, à opposer à test "techt" témoin).

b- Concernant la morphologie :

· -AÑ, -IÑ, terminaisons de l’infinitif des verbes, sont prononcées „ẽgn“ en W (mais "ã", "ĩ / i" en KLT standard). Exemples : magañ, debriñ.

· -FE / -HE : la terminaison marquant le conditionnel est –fe e KLT et –he en W. Pour passer du KLT me ’garfe, ne garfen ked au vannetais, il suffit de dire (et d’écrire éventuellement) me garhe (ou me ’garehe), ne garhen ked (ou ne garehen ked).

Jouer de ces critères suffit pour passer d’un standard à l’autre, mais on peut bien sûr approfondir le sujet pour coller au plus près de la réalité linguistique, sans malgré tout aller trop loin dans la dialectalisation (cf. tableau A). 

Mais on ne peut faire progresser le breton dans les écoles sans s’arrêter un moment sur les problèmes liés à la prononciation. Aujourd’hui on parle souvent breton selon la grille du français, ce qui est bien dommage. Chaque langue a sa couleur, sa musique, sa mélodie, ses sonorités propres. C’est une perte que de parler breton avec le sytème phonétique du français. 
Quatre règles pourtant ont été mentionnées par les grammairiens.  Elles ne sont guère respectées par les néo-bretonnants, malheureusement.  Et si cela était le fait d’une carence pédagogique ?

Une chose est claire : l’importance de ces règles n’a pas été annoncée assez fortement.  Il n’y a en vérité qu’une façon de les présenter, car elles sont intimement liées dans la langue. On peut les résumer dans la formule suivante : 

T   T/H    Da  /  Li
En français cela serait :

                             A   A/L  Fa  Li
Voici la signification de chaque élément :

· T : l’accent tonique (A).

· T/H : longueur (ou quantité) de la voyelle sous l’accent tonique (A/L).

· Da : prononciation de la consonne en finale absolue (Fa).

· Li : les liaisons (appelées aussi sandhi vocalique ou sandhi externe).

Aucune de ces règles n’existe en français, du moins aucune n’est appliquée en breton telle qu’elle peut l’être en français.  Voilà pourquoi il est si difficile de les faire appliquer dans le breton parlé aujourd’hui, car la première langue des nouveaux apprenants est généralement le français, et ces apprenants apportent dans la nouvelle langue le système phonétique de leur langue maternelle.  

1. L’ACCENT TONIQUE
On rencontre dans la langue populaire trois types d’accents toniques : à l’ouest un accent sur l’avant-dernière syllabe ; au sud-est un accent sur la dernière syllabe ; enfin, entre ces deux zones, un accent qui oscille entre les deux tendances précédentes. 

Partant de ce constat, quel accent tonique enseigner ? Est-il même possible d’en enseigner un, alors même que les élèves se trouveront en présence d’un professeur à l’accent de l’ouest, tantôt d’un autre à l’accent du sud-est, tantôt d’un autre à l’accent intermédiaire, tantôt même d’un professeur sans accent du tout. 

Il serait sage de trouver un terrain d’entente sur ce point, afin qu’un même accent soit enseigné dans les écoles. Lequel choisir ?

L’accent de l’ouest tombe systématiquement sur l’avant-dernière syllabe, hormis environ 200 mots : la règle est donc valide à près de 99%. A l’est - en fait dans le pays vannetais  essentiellement -  on n’accentue pas la dernière syllabe avec la même intensité partout. L’accent que l’on entend à Languidic par exemple n’est pas le même que celui d’Auray.  En outre on trouve de larges zones à l’est qui accentuent quantité de mots sur l’avant-dernière syllabe, tout comme on le fait à l’ouest  (labour, bara, bugale..., savet, desavet, kavet, redet...). Ce que l’on peut en conclure au moins, c’est que tous les bretonnants - y compris les Vannetais, même si c’est pour eux dans une bien moindre mesure - sont coutumiers du fait d’entendre des mots accentués sur l’avant-dernière syllabe. Si on retenait l’hypothèse d’une accentuation standard sur l’avant-dernière syllabe ce ne serait pas, à tout le moins, un phénomène totalement étranger à ce que chacun peut dire ou entendre.  

On ne peut plus enseigner deux accents toniques différents en classe, à moins de troubler les élèves, et en fin de compte manquer l’objectif : on constate aujourd’hui combien on parle platement le breton, sans aucun accent, selon le calque du français. Il est donc sage de parvenir à une entente sur ce point. 

Mais quel accent tonique choisir d’enseigner ? Les bretonnants qui parlent avec l’accent du sud-est sont minoritaires, et qui plus est cette accentuation n’est pas uniforme sur tout le domaine concerné, comme nous l’avons signalé plus haut. Alors que l’accent de l’ouest sur l’avant-dernière syllabe est régulier.  C’est la raison pour laquelle nous pensons qu’il est raisonnable de choisir pour l’enseignement  l’accent sur l’avant-dernière syllabe.  

Attention : unifier l’accent tonique demande un minimum d’égards pour ceux qui ne sont pas totalement coutumiers de cette façon de parler. Souvent, quand l’accent tombe sur l’avant-dernière syllabe, il le fait avec tellement de force que la dernière syllabe n’est même pas prononcée. C’est pourquoi on écrit parfois, tout comme on prononce dans certaines régions amann au lieu de  amanenn, Rostren au lieu de  Rostrenenn, o’r au lieu de  ober, deskôs au lieu de  an dra-se zo kaoz, blamber au lieu de  abalamour da betra2... Il sera donc nécessaire, après l’accent standard, de continuer à prononcer distinctement la dernière syllabe : logodenn (et non pas logodn !) de même que amanenn (et non amann), ober (et non o’r), ... Ainsi chacun aura-t-il ses repères.

2. LONGUEUR DE LA VOYELLE SOUS L’ACCENT TONIQUE.

En français on ne trouve pas d’exemples où on peut distinguer deux mots par la seule longueur de la voyelle.  Lorsque l’on oppose je mange des pâtes  et je mange des pattes (de poulet) c’est davantage par  l’ouverture du a que par la longueur de cette voyelle [pɑ :t] # [pat]. Mais les enfants marquent de moins en moins la différence entre pâtes et pattes aujourd’hui. 
Le breton quant à lui use largement de ces oppositions vocaliques (ran # rann ; son # sonn ; mel # mell…) (attention cependant : cette règle ne vaut que sous l’accent tonique !). 

Dans les régions où l’accent tonique tombe sur l’avant-dernière syllabe, on remarque que la voyelle peut être soit brève soit longue sous l’accent tonique (quand la voyelle n’est pas sous l’accent elle est généralement brève). Ainsi par exemple y-a-t-il une voyelle brève dans ces mots : lapous, lipous, paper, takad, plasenn,  tasoù, dousig, tachoù, respetiñ. Mais la voyelle est longue dans des mots tels que : a:zenn, ba:gad, sta:get, koa:jou, ka:voud, a:ber, la:bour, labou:rer, laboure:rez, labourere:zed,  la:bous, ni:ver, pa:gan, pe:renn, po:dad, buga:le.

On remarque alors que la voyelle est brève devant les consonnes p, t, k, s, ch, f (mais aussi devant c’h (sauf le son [(]), ll, m/mm, nn, gn, lh, ainsi que devant zh en vannetais).  La voyelle est longue au contraire devant b, d, g, z, j, v (et aussi devant l, n, zh en KLT). 

Le même phénomène se retrouve dans les

      mots d’une seule syllabe, par exemple : 

- voyelle brève : grip, kap, mat, tok, tas, tach, kof, plac’h, fall, plom, tamm, lann, kogn, tilh, kazh (e gwenedeg kah).

- voyelle longue : kri:b, ma:d, pla:d, ba:g, bra:z, pa:l, ta:n, ka:zh (e KLT ka:s), pe:j, bre:c’h2, stri:v.
On note encore le même phénomène dans les mots accentués sur la dernière syllabe : Voyelle brève dans pemoc’h, mais voyelle longue dans : abre:d, falla:gr, dira:g, pera:g, kornô:g, erva:d, nepre:d, tramo:r, benna:g, brasaa:d,...
 Devant r et rr la règle est irrégulière (généralement la voyelle est longue devant  r et rr : ar ga:r, ma c’ha:rr). Mais quand le rr se trouve au milieu d’un mot la voyelle qui précède est brève: ka:rr (a long), mais kirri ( i bref). 

Noter aussi que la voyelle est longue en vannetais devant –w, à la fin comme au milieu des mots, pourvu que ce soit sous l’accent: gla:w, rè:w, bè:(z)w, bé:w, té:w, li:w, ka:w ; pa:wad, bé:wañ, rè:wenn, li:waj.

3. PRONONCIATION 

      DE LA CONSONNE 

      EN FINALE ABSOLUE.

Comme en russe et en d’autres langues, le breton prononce dure (non-voisée) la consonne finale des mots, quand elle n’est pas soumise à liaison. Voilà pourquoi on voit indiqué sur les panneaux routiers Mériadec, Pedernec, Plabennec, Le Croizic, Ploerdut, Le Faouet, St-Brieuc, et pourquoi l’on écrivait aussi Pierrick, Annaick, Soizick, Loïc,... 

N’allons pas croire qu’il serait préférable de prononcer douce la consonne finale au prétexte que l’on écrit maintenant en breton moderne Meriadeg, Pederneg, Plabenneg, Ar Groazig, Pleurdud, Ar Faoued, St-Brieg, et aussi Pêrig, Annaig, Soazig, Loig,... Car il faut bien sûr prononcer "Meriadek", "Pedernek", …Sant-Briek", "Soazik", "Loik" etc.

C’est donc avec la consonne finale dure qu’il convient  de prononcer les mots tels que, par exemple : noz "’no:s", tad "’ta:t", pab "’pa:p", bag "’ba:k" palud "’pa:lut", staj "’sta:ch", skolaj "’sko:lach", roued "’rouét", un ti braz "un ti ’bra:s"... C’est-à-dire que l’on prononce l’une ou l’autre des consonnes de la série p, t, k, s, ch, f en finale absolue des mots (et non pas b, d, g, z, j, v). Entre le mot klod gloire et le mot klot creux sous la berge il n’y a pas d’autre différence pertinente que la longueur de la voyelle :

klod [’klo:t] ; klot [’klɔt] : on pourrait prononcer [’klot] et être compris tout autant. 

Pour prononcer un mot d’une seule syllabe comme tad il faut mettre en application ces trois règles : 1) l’accent tonique, ici sur la syllabe unique du mot, 2) voyelle longue devant –d, et 3) prononciation non-voisée de ce –d final : [’tɑ:t]. 

Mais il est rare de prononcer un mot qui soit isolé de tout autre.  Voici pourquoi intervient la quatrième règle de base, celle que nous allons exposer maintenant. 

4. LES LIAISONS (SANDHI).  

On parle en français de "liaisons mal-tà-propos" quand une liaison est dissonante (par exemple : " les( s-enfants, des(z-haricots " ). Mais les oreilles des bretonnants souffrent aussi quand elles entendent deus(s-amañ ; klewet(t-em eus ; ma zok(k-eo ; evit(t-ober ; da lavarout (t-eo, quand ce n’est pas mat(t-eo… 

Nous utiliserons ici le terme de sandhi pour parler de la liaison. Il ya deux sortes de sandhi : le sandhi vocalique (ou sandhi externe. Exemple : deus(z amañ viens ici) et le sandhi consonantique (ou sandhi interne. Exemple : demad( teoc’h bonjour (à vous)).

· Le sandhi vocalique :

Seul le sandhi vocalique (sandhi externe) fait l’objet d’une règle et cette règle est pourtant on ne peut plus simple : lorsque le mot qui suit commence par une voyelle, la consonne finale du mot qui précède est toujours adoucie.  Exemples :

Deus (z-amañ ; klewet (d-em eus ; ma zok(g-eo…

On trouve trace de cela dans la langue écrite, notamment dans un nom de lieu comme Pondivi (< Pont(d-Ivi) Pontivy ; un nom de famille Pondaven (< Pont(d-Aven) ; un nom d’école Stang-ar-C’hoad  (Quimper) (< Stank(g-ar-C’hoad) ; un nom commun  pondalez (< pont(d-alez) corridor…

Il n’y a guère d’exceptions à la règle, hormis après –sk, –sp, -st (il n’y a pas d’adoucissement de la consonne qui suit le s-) : ur pesk(k- eo, da hesp(p- e oa waet ar feutan , trist(t- on, prest(t-eo..

- Le sandhi consonantique :

Nous venons de présenter la règle de liaison entre une consonne et la voyelle initiale du mot qui suit. Il arrive aussi que se produisent des liaisons entre deux consonnes. On parle alors de sandhi consonantique, défini ici comme incidence de la consonne finale d’un mot sur la prononciation de la consonne initiale du mot suivant. Ce n’est pas une règle, c’est-à-dire que la prononciation qui n’en tient pas compte n’est pas fautive. Mais c’est un phénomène linguistique, vivace surtout en Centre-Bretagne et en vannetais. Il se rencontre surtout dans des tournures ou expressions d’emploi fréquent. Exemples :

· demad(teoc’h, salud(teoc’h,  eh an da lâred(teoc’h (au lieu de deoc’h) ; kit(tu-se (au lieu de du-se); dait(tu-mañ (au lieu de du-mañ) ; dait (premañ (au lieu de bremañ) ; me ’gav(tin (au lieu de me’gav din)...

· On en trouve des exemples dans les noms de lieux  comme Loperhet (< Log-Berc’hed), Le Pontoir (< Pont-Douar), an anw-familh Lagatu (< Lagad-Du)...

· La langue peut utiliser le sandhi comme marqueur de sens : ar c’haz(h) bihan le petit chat # ar c’haz(h)-pihan le petit dernier (de la famille)4 .

Voilà exposées les quatre règles de base qui marquent profondément la différence entre les systèmes français et breton. Ces quatre règles enseignées correctement dès le début de tout apprentissage du breton, il sera bien plus aisé par la suite de donner au breton sa couleur, son caractère particulier, sa phonologie et sa prosodie propre sans être une copie du français. Nous attirons ici l’attention de tous les professeurs sur ce point.  Bien que toutes ces règles aient été mentionnées dans la plupart des grammaires, elles n’ont jamais été présentées comme un bloc cohérent, tellement cohérent qu’on ne peut prononcer seul un mot unisyllabique comme tad sans mettre en jeu les trois premières d’entre elles. 

Ces quatre règles n’ont jamais été l’objet  d’une attention particulière et décisive (en général en tout cas) de la part des enseignants ; elles n’ont jamais fait non plus l’objet d’une didactique particulière, rendue nécessaire pourtant de par la distance qu’elles manifestent d’avec le français, et de par la difficulté qu’éprouvent les enseignants à les faire appliquer par les étudiants. Est-ce parce que l’école n’a pas osé unifier l’accent tonique ? Cela mérite réflexion. 

POUR ETRE COHERENTS :

Ces règles sont simples et peuvent être enseignées aux apprenants. Mais il est nécessaire ensuite de veiller à leur application tout au long de la formation, tant l’influence du système français est prégnante. 

Les enseignants auront beau faire attention à la prononciation tel que nous l’avons développée ici, ils se heurteront malgré cela à la difficulté suivante :  bien que les apprenants aient acquis la bonne prononciation dès le départ, aussitôt qu’ils sont mis en relation avec l’écrit ils ne peuvent s’empêcher de céder à la dictature de celui-ci, notamment en ce qui concerne les liaisons. 

L’influence de l’écrit sur la prononciation n’a pas été bien étudiée, particulièrement en ce qui concerne les langues de moindre diffusion comme le breton. Pour ces dernières en effet est souvent rompu le lien qui existe bel et bien dans les langues de forte diffusion comme le français ou l’anglais : c’est l’environnement linguistique qui "éduque " le locuteur, qui ne tarde pas à s’apercevoir de son erreur dans la conversation courante qu’il aura l’occasion de pratiquer quotidiennement avec quantité de personnes. Ce n’est pas le cas du breton, que l’on apprend beaucoup par les livres, que l’on apprend aussi de professeurs ayant souvent eux-mêmes eu une formation livresque. 

D’où l’importance accrue de l’écrit en breton. Et bien que certains nous rebattent les oreilles en disant que " l’écrit n’a rien à voir avec la langue orale "  nous affirmons le contraire. Il est clair que les enseignants s’appuient d’ailleurs sur ce lien pour demander aux élèves de prononcer " tel que c’est écrit " ou " d’écrire comme on prononce ".  

Il est vrai que l’on trouve quantité de contre-exemples à cela.  Dans le mot oiseau prononcé [wazo] on ne voit aucun des phonèmes prononcés. Cela est vrai aussi pour l’anglais enough, prononcé [’i:n(f]. On ne peut bien sûr espérer une écriture phonétique parfaite. On peut néanmoins dire que plus l’écrit sera proche de l’oral, plus le décodage sera facilité. Il n’est probablement pas nécessaire de revendiquer un éloignement maximum des deux systèmes - écrit et oral- pour montrer à l’univers que le breton est une vraie langue ! 

Quel est donc le problème ?

En ce qui concerne les quatre règles exposées plus haut il n’y a aucune difficulté concernant la règle N°1 (accent tonique standard), pas plus que pour la règle N° 3 (prononciation de la consonne en finale absolue) ni pour la règle N° 4 (sandhi) : ces trois règles sont toutes indépendantes du système orthographique. 

Il n’en est pas de même de la règle N°2, et du lien qui peut exister entre la graphie et la longueur de la voyelle sous l’accent. Pourtant cette difficulté ne concerne pas les substantifs : tous les sytèmes orthographiques respectent la règle de la dérivation permettant de savoir comment écrire la consonne finale d’un mot breton.  Ainsi écrit-on klod en raison du pluriel klodoù ; klot en raison de  klotenn, klotañ ; bag en raison de bagig, bagoù ; tach en raison de tachoù...

Les systèmes dits " universitaire" (1954) et " interdialectal" (1974) procèdent de même avec tous les autres mots. La règle de la dérivation est la seule utilisée pour connaître la consonne finale de tout mot breton. Voilà pourquoi ces systèmes écrivent, par exemple,  perag à cause de peragiñ ; eged, evid (ewid) à cause de egedon, evidon (ewidon) …

Or, pour les adjectifs, le système dit "peurunvan" (1941) conserve une différence d’importance qui avait été établie en 1902 par Guillevic et Le Goff dans leur  "Grammaire bretonne du dialecte de Vannes". Pour les adjectifs en effet (mais aussi pour tous les autres mots qui ne sont pas des substantifs, y compris les infinitifs verbaux), c’est la consonne dure qui est de règle. Dans ce sytème on écrit en effet Dan ar Braz mais bras eo Dan. Il serait logique pourtant d’écrire braz en raison de brazez, brazig. Il écrit aussi ur sod eo hennezh, mais sot eo hennezh malgré les dérivés sodez/sodell.

C’est ainsi qu’est détruite la cohérence du système grapho-phonologique du breton. Quelle logique y trouver en effet ? Par exemple où, dans ce tableau, placer l’adjectif  blot qui se prononce, en dépit du -t final, avec un un o long  ?  :

O long

O bref

substantif

KLOD

KLOT

adjectif

………
(est-ce dans cette colonne, puisque le o est long dans blot comme dans klod [’blo:t][’klo :t]) ?

……..
(ou ici, puisque la consonne finale est un -t comme dans klot) ?

Nous savons que certains mots se différencient uniquement par la longueur de la voyelle, comme klod et klot : ran/rann ; son/sonn ; laz/las ; ar grib/ar grip... Mais comment connaître de façon sûre la longueur de la voyelle dans le mot perak, accentué sur la dernière syllabe, avec un –a- long [pe’ra:k] (< peragiñ) ? Fallakr, idem, avec un -a- long [fa’la:k(r)] (< fallagriezh) ? Rok, avec un –o- long [’ro:k] (< rogentez) ?…

Nous savons que cette règle avait été édictée en raison du fait que parfois c’est une consonne dure que l’on entend dans les dérivés.  Les bretonnants se trouvaient en effet devant la difficulté suivante : fallait-il écrire blod en raison de blodenn, ou écrire blot en raison de blotaad, blotañ, blotoc’h?

Il n’y a qu’une manière cohérente de sortir de cette impasse : distinguer les deux catégories de suffixes bretons. Ce sont des suffixes neutres pour la grande majorité d’entre eux, à savoir qu’ils ne modifient pas la consonne finale du mot complété, tels que  –ad, -adeg, -adenn, -adus, -enn, -el, -eg, -elezh, -egezh, –ig, -où, -our, -us...

Mais il existe une autre catégorie, celle des suffixes durcissants, ainsi nommés parce qu’ils durcissent (ou dévoisent) cette consonne finale. Voilà pourquoi tout le monde s’accorde pour écrire pesked (< peskedenn) en dépit du verbe peskeda car –a est un suffixe durcissant  (cf. kranked > krankeda / merc’hed (merc’hedigoù) > merc’heta...). Voilà pourquoi il serait nécessaire d’écrire blod (< blodenn) malgré les mots blotaad, blotañ, blotoc’h comme l’on écrit déjà jog < jogañ malgré jokañ, jokoc’h... 

Il n’y a pas de raison d’exclure les infinitifs verbaux de cette règle, d’autant qu’on les appelle noms verbaux en breton : labourad, lakaad, redeg, boud, selled/selloud, kleved/klevoud... Et partant écrire tous les mots selon la règle de dérivation : araog (< araogenn, araoget) ; deg < degad… 

Car il n’y a que cinq suffixes durcissants en breton: -a (d.s. pesked < peskedenn mais peskeda) ; -ad/-ed (exclamatif : d.s. braz < brazig mais na brased un ti ! ) ; -aad (d.s. glaz < glazig mais glasaad)) ; -añ (d.s. blod < blodenn mais blotañ ; -oc’h ( nobl < noblañs mais noploc’h). Un ancien h- expiré –lui-même issu d’un –s plus ancien encore) est la cause de ce phénomène (-ha, -had/-hed, -haad, -hañ, -hoc’h).

Il convient d’ajouter à ces  cinq suffixes trois autres, qui se rencontrent dans les prépositions « conjuguées »: -(h)añ/-(h)oñ, -(h)i, -(h)è/-(h)o. Exemples : evid < evidon, evidous, evidimp, evideoc’h mais evitañ, eviti, evite/evito ; eged < egedon, egedout, egedimp, egedoc’h mais egetañ, egeti, egete/egeto...

SUFFIXES DURCISSANTS

Exemples

-A (< ha)

Peskeda (<pesked + ha)

Tuta (<tud + ha)

Krankeda (<kranked + ha)

-AAD (<haad)

Brasaad (<braz + haad)

Blotaad (<blod + haad)

Koshaad <kozh + haad)

-AD (<had)

-ED (<hed)

Na brasad un ti (<braz + had)

Na bloted an amanenn (<blod + hed)
-AÑ (<hañ)

An heni brasañ (<braz + hañ)

An heni sotañ (<sod + hañ)

An heni rosañ (<roz + hañ)
-OC’H (<hoc’h)

Brasoc’h egetañ ((<braz + hoc’h)

Sotoc’h egeti (<sod + hoc’h)

Rosoc’h egete (<roz + hoc’h)

-EÑV (<heñv)

Ewitañ (<ewid + heñv)

Egetañ (<eged + heñv)

Nemetañ (<nemed + heñv)

-HI 

Ewiti (ewid + hi)
Egeti (eged + hi)
Nemeti (nemed + hi)
-HÈ

Ewite/ewito (ewid + hè)

Egete/egeto (eged + hè)

Nemete/nemeto (nemed + hè)

CONCLUSION

Cette proposition qui consiste à ne pas faire de différence entre l’adjectif et le substantif quant à l’écriture de la consonne finale n’est pas une proposition dénuée de tout fondement.  Elle est déjà appliquée par les deux systèmes orthographiques qui ont vu le jour après  1941. Qui plus est, c’était le premier point d’accord obtenu par la commission qui s’était réunie de 1971 à 1974 pour trouver une solution aux problèmes orthographiques. Enfin elle a le mérite de remettre de l’ordre dans la catégorie des adjectifs qui n’obéissent pas tous à cette règle, loin s’en faut, puisqu’un nombre important difficile à mémoriser s’écrit avec la consonne douce, comme nobl, ruz, jog, kloz, rouez,  tag, chag etc. 

On comprend par ce qui précède que ce qui convient à la cohérence du breton écrit est moins d’hésiter sur le choix de la consonne finale des mots (qui devraient tout simplement s’écrire en fonction de la dérivation, quelle que soit leur fonction dans le texte) que de distinguer  entre les suffixes neutres et les suffixes durcissants ; ces derniers, étant seuls responsables à cause de l’ancien h-, de la modification entendue dans les mots auxquels ils sont accolés.

De la sorte serait écarté l’unique obstacle qui détruit la simplicité et la cohérence du système grapho-phonologique du breton, au regard des quatre règles de base qui régissent sa prononciation standard.  Ainsi il serait beaucoup plus aisé aux professeurs d’enseigner ces règles, surtout la seconde,  et de les faire appliquer afin de donner au breton son caractère originel, particulier, indépendant de celui du français. 

 C’est là une mesure facile à prendre, une véritable aide aux professeurs. Elle aurait en outre le mérite d’apporter une aide non négligeable aux apprenants et aux lecteurs quant aux liaisons, si maltraitées aujourd’hui6. Quantité d’occurrences correspondraient mieux avec la prononciation  de la liaison si l’on écrivait la consonne douce à tous les mots dont la dérivation le demande. Il suffit en effet de compulser un dictionnaire pour s’apercevoir que la majeure partie des mots bretons (écrits selon la règle de la dérivation) se terminent par une consonne douce. Une consonne dure est souvent la signature d’un mot étranger récemment emprunté. 

Prenons les exemples suivants extraits de „Mat da zeskiñ CE2)  ( TES, 2005) pour montrer comment le système peurunvan est contraire à la prononciation :; bez’ e c’helli klokaat(d an daolenn dre eizh betek(g eizh gwezh (p. 103)  ; lakaat(d a ran (p.109) ; pet(d istrenn (p. 132)  ; n’eus korn skwer ebet(d ennañ (p. 137) ; pet(d ui a zo (p152)  ;... Ne serait-il pas plus simple d’écrire :; bez’ e c’helli klokaad( an daolenn dre eizh beteg( eizh gwezh ; lakaad( a ran ;  ped( istrenn ; n’eus korn skwer ebed( ennañ ; ped( ui a zo ?...     L’écrit serait une aide à la prononciation (ici quant à la réalisation correcte de la liaison).

Ce qui resterait à étudier après cet aménagement ne serait que questions de détail en réalité.  

Jean-Claude LE RUYET

Baden, 21.01.2006.


Trugarekaad a ran Lukian KERGOAT ha Francis FAVEREAU ewid o remerkoù pouezuz.

� Ewid aesaad ar lenn e vehe tu da verkañ an taol-mouezh seul gwezh ma ne vo ked er lec’h-se, evel e spagnoleg. Da skwer : er ger logodenn, taol-mouezh reolieg, mez dijá, dilún, kornôg, perág,...). E geriaoueg STEPHAN -SEITE e vez diskouezet splann ar gerioù-se : islinennet eo bet ar silabenn ziwezañ pa veze red. / Pour favoriser la lecture il serait possible d’indiquer l’accent tonique avec un accent aigu sur la voyelle accentuée quand le mot dérogerait à la règle, comme en espagnol : logodenn, accent régulier sur l’avant-dernière-syllabe, mais dijá, dilún, kornôg, perág, … Le lexique de STEPHAN-SEITE procède ainsi en soulignant la syllabe accentuée dans ces mots irréguliers.





� Skrivagnerion zo a ra beteg re ged ar skrabigoù ewid merkiñ silabennoù na vezont ked distaget. Ne vez ked aez ataw d’ar lennerion nad int ked kustum douzh parlant-mañ-parlant da anavezoud ar stummoù skrivet evel-se. / Certains écrivains usent abondamment de l’apostrophe pour signaler la non-prononciation des certaines syllabes. Cela ne facilite pas la lecture pour ceux qui ne sont pas habitués ces différents parlers.





� Dirag –c’h  (ha -zh e gwenedeg) e vez berr ar vogalenn dindan an taol-mouezh, namaed ar soniad [ε] : brec’h, sec’h, laezh distaget [‘brε:x], [sε:x], [‘lε:x] da skwer. / Devant –c’h (et –zh en vannetais) la voyelle est brève sous l’accent tonique, sauf le [ε] : brec’h bras, sec’h sec, laezh lait, prononcés souvent [brε :x], [‘sε :x], [‘lε :x].





� Jean-Yves PLOURIN, Initiation au breton familier et argotique, Editions Armeline, Crozon, 2000.





� Namaedennoù zo e gwirionez, da skwer : deg a vez berr peurliesañ [‘dek], evel beg [‘bek]. Tud, dreist-oll pa vez distaget [‘tət] a c’hell boud distaget berr iwe. / Il y a des exceptions : deg est prononcé bref en général, ainsi que beg. Tud, surtout s’il est prononcé [‘tət], peut être bref également. Ce sont des exemples.





� « Le maintien des obstruentes sourdes en finale en dehors des substantifs est un obstacle majeur à la bonne prononciation pour les élèves non-bretonnants (…) Puisque la grande partie des consommateurs du breton écrit ne sont pas aujourd’hui des bretonnants de naissance, tout doit être fait pour les aider à bien prononcer (…) Quand la majorité des gens qui utilisaient le breton écrit le parlaient spontanément, la question de la graphie des obstruentes finales, par exemple, ne revêtait pas une grande importance ; quoiqu’on écrive on prononçait correctement d’instinct (…) Plus aujourd’hui où beaucoup se contentent d’appliquer une phonétique plus ou moins française »  (Steve HEWITT, Réflexions et propositions sur l’orthographe du breton, La Bretagne Linguistique, Volume 3,  Année 1986-1987, CRBC, Brest, 1987, 


p. 42).
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